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MHoros3bIune U ero BJMsIHIE HA NMPeNnoJAaBaAHNHU
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B AJI’KUpe

BENYAMINA Habib,
Université d’Oran?2

Pe3tome: Hawa cmamos nazvieaemces (MHO20s3bI4Ue U €20 GIUAHUE HA 00pa306anue
UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 & Andicupe), Komopas cocpedomouenda Ha 08YX NYHKMAX:
Ilepgulii nynkm seisiemcs onpeoeieHue MHO20A3bIYUA U A3bIKOBO20 KApmMvl 6
Anocupe, 86mopoti nNyHKM 6 GblAGNEeHUU DPOJb MHO20A3bIYUSA U €20 OMHOWEHU K
Opyaum uHocmparuvim sazvikam. Cnedyem ommemums, Ymo MHO205A3bIYUe 8 Andcupe
8 HaACMHOCMU ABNAeMCcs COYUAnbHbI eHomen ¢ OpesHocmvio, u 6 CegepHoll
Agppuxe 6 yenom. Pazgumue, max HA3bl8AeMbiX 6MOPUYHBIX S3bIKOG U OMKPLIMUE
2panuy u KOMMYHUKAYULL Yepe3 CHYMHUK 6 9N0XY 2100aiu3ayuu U npusieyb HOGbIX,
COBDEMEHHBIX UHDOPMAYUOHHBIX U KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHON02ULl, A MAKICe
08udICeHUe NPOpeccopos 6 pazIudHbIX YACMAX MUpd, 8ce 9Mo CnocoOCMBOBANO
CMONBL UHMEHCUBHO20 UCNONb308aANUs A3bIK08. Hado noduepkrymy, umo anicupyvl
2nyboKo 10bsam ce0ll HAYUOHATLHYLU A3bIK, a makoice Tamasuemslil A3bIK, d MAKHCe,
Opyaue UHOCMPAHHbLE A3bIKU, KOMOPpble NO3GOIAIOM UM 00UWaAmbCs U NpoY8emarom 8
PA3IUYHbIX HAYYHBIX U npogeccuoHanvuslx obracmax. Kaxue noszvl ounemma
3aKA0YAEMCs 8 MOM, KAK UCHONb308AMb MHO20A3blUUe O/ V4eOHbIX yenel U, d
makoice GUAHUE DMO020 NeOA20SUHecKo20 NIOPAIUIMA 8 COCMABe AIHCUPCKO2O
npoyecca cmyoeuma?

KaroueBble caoBa: Apabckuii  sazvik, bepbepckuii  szvix, Oxonomuueckas
MObUNBHOCTY, Mnoezoazviuue, IIpenoodasanue UHOCMPAHHBIX  A3bIKOS,
JIUHSBUCTNUYECKULL Neli3adiC anicupa.
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BBenenue

Hama cratesi uMeeT psij 1ejled, B TEPBBIX ONPEACIUTh CJIOBO
"MHOrosI3p14rie” H BO BTOPBIX 3aAyMaTbCsl O MEXKKYJIbTYPHOM
00pa3oBaHUM M €r0 POJIb B MPENOJaBaHUN WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
IIKOJIE UM B YHHUBEPCUTETE, TakUM 00pazoM, uToObl OOecHeuuTh
CTyJICHTaM BO3MOXXHOCTh  Pa3BUBAaTh CBOM  MEXKKYJIBTYPHBIE
KOMIETEHIIMM B  COOTBETCTBUM C  TpeOOBaHHSIMH  Hay4HO-
UCCJIEIOBATENLCKUX TPY.I B TII00ATLHOM MHUPE.

1. IlonsiTue 0 MHOTOSI3BIYHE

CioBo "MHOTrOsI3bp19Me" OMUCHIBAET TOT (aKT, YTO COOOIIECTBO, JINOO
MHOTOSI3BIYHBIA, YTO OHa OyIeT pa3roBapuBaTh Ha HECKOJIBKHX
S3BIKAX . DTOT KOHIENT TAKKe ONPEIENIeTcss Kak, HCIOIb30BAHHE
HECKOJBKMX S3BIKOB B IIpeJenax ONpPENEICHHON COLMAaIbHON
obmHuocTu. Paznmuuaror n1Ba Buaa "MHoros3pruue": 1) HallMOHAIBLHOE U
2) wuHAMBHIYyalbHOE  (OJMHAKOBO  CBOOOJHOE  TOJb30BAaHUE
WHJIUBUJIOM, TIO KpaliHEH Mepe, TpeMms pPa3jIuyHbIMHU S3bIKAMHU Kak
OOMXOJHBIMM B OTJIMYME OT HMHOCTpPaHHBIX s3bIKOB). Ha mpaktuke
"MHOrosi3piune” OoOBIYHO peanusyeTcss B BuAe JBys3blums. Hamp.,
a3bikoBas cutyanus B [lopryranuu Hadana XVI B.xapakrepuzoBanach
MHOTOSI3bIYMEM, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKAIM MOPTYTralbCKUH U
UCIAHCKUM $S3bIKM, a TaKKe JaTblHb (Ha JIATBIHU COCTaBIISUIMCH
reorpapuueckre OMUCAHUS, CTABHINCH MbECHl B YHUBEPCHUTETCKHUX
tearpax). K xonmy XVI B. ycunmiochk cTpemiieHHE K OOJbIei
CaMOCTOSITEIBHOCTH M (YHKIMOHAJIBHOM  CaMOAOCTaTOYHOCTH
MOPTYTaJIbCKOTO  53bIKA, BOBJICYEHUIO B JIUTEPATYpHBIM 0OUXOJ
pa3srOBOPHBIX, NPOCTOPEUHBIX U JUAJIEKTHBIX JJIEMEHTOB. Yem
MEHBIIIE YHUCIEHHOCTh S3bIKOBOTO COOOIIECTBA, TEM BBIIIE €0

Y http://fr.wikipedia.org/wiki/Plurilinguisme
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SI3BIKOBAS OJHOPOIHOCTb. B Poccun CYLLIECTBYIOT 51
B3aUMOJICUCTBYIOT JECATKH HAMOHAIbHBIX S3BIKOB U HUX JUAJIEKTOB,
HO B KPYOHBIX POCCHHCKHX TOpOJax OCHOBHBIE  (HDOPMBI
OOLIECTBEHHOM  KM3HU  OCYLIECTBISIOTCS C  TOMOINBIO  YKe
3HAUUTEIBHO MEHBILIEr0 4ucia S3bIKOB, yacTo AByX (B Kaszanum -
TaTapCKUM U PYCCKHi; Maikone - aaplreiCKUil U PyCCKUIN) WA TPeX
(B Ye - 6amkupckuid, TaTapCKUN U PyCCKUR).

2. Cnenuduka MHOTOSI3BIYHS

Tem He MeHee, CYIIECTBYET y KaXKIOW CTpaHbl CBOE MHOTOSI3bIUHUE,
COCTOSAIINE U3 «TPAAUIIMOHHBIX» S3bIKOB KaK YacTh €0 KyJIbTYPHOTO
HACJIeUs, TaKKe, HAIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB M HUX Pa3HOBUIHOCTEH,
PETHOHANBHBIX S3BIKOB, TMAIIEKTOB WIIM SI3BIKM MEHBIIUHCTB. Psamom ¢
MHOTOSI3bIYMEM, COBPEMEHHbBIE OO0IECTBA OTKPBHIBAIOTCS BCE OOIBIIE
S3BIKOBOTO  Pa3HOOOpa3msi, M3-32 SKOHOMHYECKOW MOOWIBHOCTH W
npoecCHOHANBHOTO pa3BUTUS. MBI YBUAMM, TMOSIBICHHUE HOBBIE
(GOpMBI  MHOTOSI3BIYMSI; OK30T€HHBIC, CYXJCHO pPa3BUBAThCA BCE
Oonpiie u Oousibliie, BBI3BAaHHBIC HAa OTKPBITUM TpaHHI] H
riobatu3amm.>

CornacHo, Monuke Langerova, aBTop Marucrepckoil padoThl,
HasbiBaeTcs (urioccust B ctpanax Marpub6a - cropust u Hactosiee
MOJIOKEHUE) 3aJall BOIPOC O TOM, KAaKUE SI3bIKU HCIIONB3YIOTCSA B
cTpaHax Marpuba 1 B Hamu JHA. MOXXHO KOHCTaTUPOBATh, YTO OHU
SBJISIFOTCS:  apaOCKMM  SI3BIKOM (B €ro  pasiauyHbix  (opmax),
bpaHIy3ckuM U OepOepCKUM sI3bIKaMH. ABTOp YCTAaHOBWJI TpHU
OCHOBHBIE  CHUTyallMM  JUTJIOCCMM B  cTpaHax  Marpuba:
OepOep/apabckuii, apaOCkuii AualieKT/apaOCKuM, KJIACCHYECKHI
apaOckuii/ ppaHITy3CKuil.

B koponesctBe Mapokko, HaceneHue 6epbepa pacroioKEeHO B
CENIbCKMX W TOPHBIX pailoHaX W, B YAaCTHOCTH, B TpeX OOIACTSX,
KOTOpPBIE pa3iIMyaroT TPH FOBOPEHUS: TAIIEIXHUT Ha IOT W IOT0-3araj,
TaMa3ur, B IeHTpe U Tapudut B CeBepHOIA.

B Amxupe, Oonblias yacTb HacelleHus: OepOepoB HaxoAUTCS B
Kabunmuu B CeBepHOI 4acTu CTpaHbl U B ropax Aypec Ha IpaHHUIe C
Tynucom (rosoputr Chaouia). Dtu OepOepckue, KOTOpBIC AepKar
OoJiee ycepIHO UCTIONb30BaHUsS 0epOepCKOTo S3bIKA.

2 JIMHrBUCTHYECKHH DHIHMKIONCINISCKHI CrnoBape. B.H.fpuesa. Mockga.

«Coserckasa DHuukioneaus» 1990

¥ Beacco, J.-C. Byram, M. Donnés et méthodes pour 1’élaboration des politiques
linguistiques, conseil de I’Europe, Division des politiques linguistiques, Strasbourg,
pp. 45-69.

193



Tradtec 14/ 2015

ABTOp TNPUXOJUT K BBIBOAY, UTO SI3BIK aMa3WrOB CUUTAETCS
BaXHBIM CPEACTBOM ISl OepOEpCKON KyIbTYphl, OJHUM U3 OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB JU4YHOCTU Marpuba. Kinaccuueckuit apaOCkuii S3BbIK,
OBl OLIEHEH B YaCTHOCTU, IMyTEM €€ CHMBOJHYECKOE 3HAYCHHE, B
kauecTBe s3bika bora. Kiaccuueckmii apaOCKHii SI3BIK BOILIOIIACT B
cebe penuruo3Hoe 3HaueHue, He ManoBaxHbI B Marpube. Takum
o0pa3oM, IUAJIeKT apaOCKOTO S3bIKa 3TOK MPOAYKT TOTMHHBIN
uctopuu Marpubay, Tak e, Kak aMa3uroB. ITO HE SI3bIK, JIUTHI, HU
oOpaszoBanus. Ero craryc cuMTaercs S3BIKOM OOINCHHS  JUIS
OonpiHCcTBa MarpuOMHCKOTo HAaCeNeHUs, OJHAKO, OECCIOPHO.

Attabi Camn mpemomaBarelib M HCCIIEOBATENb MOAYCPKUBACT,
YTO COLIMOJIMHTBUCTUYECKHI Mei3ax AJDKUpa, MPOIYKT €€ UCTOPHH U
reorpaduu, XapaKTepU3yeTcsi COMPOBOXKIECHNE U3 HECKOJIBKUX COPTOB
a3bika. Cutyanusi B AIDKUpe SBJSETCS] TOCTaTOYHO Pa3HOOOpa3HOM U
CIIOKHOM, OHO MpejJlaraeT IaHopamy, JOCTaTOYHO Ooraras U
MHOrosi3buHas. CrneayeT OTMETUTh, 4YTO S3bIKM, B MPUCYTCTBUU
OcepOep U ee pa3IMUHBIX KaTeropusax (Mo3aOHT, KaOMJICKHM, IIayra M
T.A.), B QDKUPCKUH JHAJEKT apabCKoro s3blKa, apaOCKuil WIn
KJIACCHYECKHUI JIUTepaTypHbld U (paHIy3ckuii. Kpome TOro, MoxxHo
OTMETUTh, YTO JMHTBUCTUYECKUE BAPUAHTHI CYIIECTBYIOT B KaKIOM
pervoHe; paznuuaroT Tak OpaHCKUII TOBOpEHHUs, ALKUPCKUM,
SIBISIETCS HA BOCTOKE AJDKHpa.”

Taxoke, moitmeT npodecop Xayna Taned MOpaxumu, uro AJDKHp
ABIIIETCS. MHOTOSI3BIUHBIM, @ B AJDKHUPE, OPraHU3yeTCsl BOKPYT TPEX
A3BIKOBBIX BaXHBIX cdep cpenu Hux: 1 - apabckas cdepa, Ona
ABJISIETCSI CAMOW KPYIHOM MO KOJUYECTBY HOCUTENEH, U MO MECTY,
KOTOpO€ OH 3aHuMaeT. B Aipkupe u Bo apaOCKOM MHpE, B MEPBYIO
ouepellb MPUXOAUT apalOckuii dycxa (WM KIACCHMUYECKUM), a 3aTeM
CTAaHJAPTHBIA apaOCKUW WM COBPEMEHHBIN, HACTOAIIUNA S3BIK
oOmieHre MeXAy BceMH apaOCKUMM CTpaHaMH, 3aT€M TO, YTO MBI
Ha3bIBAEM «IUAJEKT TPAMOTHBIX» WM «KHUTAaX», JIIOJAH TOJYy4aroT
oOpa3oBaHMe, a 3aTeM JUAlleKTOB WJIH TOBOPOB, KOTOpHIE
pasneraloTcsi BO BCEX CTpaHax, B BapuUaHTax, MECTHbIE U
pErMOHAJIbHBIE.

2- bepbepckas cdepa, OHa cOCTOUT U3 OepOSPCKUE THATCKTHI
TEeKyIIHe NPOAOIKEHHEM Oojiee CTapbhlX KaTEropHii, M3BECTHBIX B
Marpube, B 6epOepckoM 3pbl, KOTOPBIA MPOCTHPAETCS B 3amagHON
Adpuke (Erumer, Mapokko u Amxupa B Hurep). DT roBopoB
aMa3ur, KaKk Mbl HUX 4Yallle Ha3bIBAIOT, TEMEPh COCTABISIOT OoJiee

* Attabi Said, Algérie : paysage sociolinguistique et alternance codique,
http://www.djazairess.com/fr/elwatan/361119
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CTapblii cyOcTpaTr S3BIKOBOH 3TOTO PETMOHA U, TaKUM 00pasom,
POJHOM sA3BIK YacTH HacesieHus. [lepen nucinamuzanueit u apaduzamueit
CEBEPHON apUKH, STH TOBOPOB OTCTYMWIM M OeKaau B palloHAxX C
TpynHbIM penbedom: Aypec, Kypxkypa (Kabumm), ['ypas, Xorap u
M3ab, a Takke B HECKOJIBKO OCTPOBKOB, pa3OpOCaHHBIX B CTpaHe.
OcHOBHBIE TOBOPOB aJKUPCKUE aMa3ury sBisitoTces: Kabuiickuii umm
Tax6amut (Kabwumn), [llayns wim tamayut (Ayrac), m3abu (M3a0) u
Tapru win tamaiiek Tyaperu Oosnbiioro ora (Xorap u Ilnaro).

3-chepa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IIOCIEC AHTHYHOCTH, TJIiC
MPUCYTCTBHE IMyHUUYECKON U JIaThIHb ObUIa 0OOCHOBaHA, JAJIUTEIbHOE
npeObiBanue Typkamu B XV Beke, 0e3 HapyImIeHUsT TUHTBUCTUYECKUIT
nei3zax pasgeneHsl B O0epOepCKUX pernoHax W peruoHax, KOTOpPhIE
rOBOpAT Ha apaOCKOM s3bIKe, OyAeT CYIIECTBEHHO BIIMATH Ha
TOPOJICKUX SI3BIKOBBIX pasHoBHAHOCTH  (Amxup, bexas, Menes,
Koncrantun u TineMceH), KOTOpbIe 3aMMCTBOBAIH PSIT TYPELIKUX CJIOB
B Pa3MUYHBIX OO0JACTAX IMOBCEAHEBHOM KU3HU (KyXHS, OJEK[a,
Ha3BaHus mpodeccuid, damuauii u T.0.). TemM HE MeHee, 3TO
bpaHiy3ckuil  S3bIK, KOTOpBIM OOJIbIIIE BCErO0 COXPAHWIUCH W
MOBJIUSUIM Ha 00bIYaW, PACCTPOEH MPOCTPAHCTBO SI3bIKA U KYJIBTYPHI
Aixupa.

DTO S3BIKOBOE OOraTCTBO, KOTOpPOE€ HMEET Hallla CTpaHa,
npeicTaBisieT co00il HEOIEHHMMYI0 BO3MOXXHOCTh B IIKOJE, U B
VHUBEPCUTETE B TIOJb3y QDKUPCKUX  YYallUXCA B JIOXY
rno6anuzanuu. lllkona oObennHSAET TOBOPSIIMX, UMEIOMIMX OJUH U
TOT € SI3BIK HJIM HECKOJIBKO SI3BIKOB, MPUOOPETEHHBIX /10 BCTYIUICHUS
B WKOIy. OTTOrO0 MCTUHHAs MHCCHUS IIKOJIbI, 3TO COJIEHCTBOBATH
COITMAIbHOM HMHTETPAllMd U CIUIOYEHHOCTH 4Yepe3 OBJIAJIEHUE STUMH
A3bIKAMH, a Takke C ydeToM ycBoeHuH. Takum oOpa3om, mIKoa
MOXET, HCIOJb3YeT MHOrooOpa3ue S3bIKOB I 00pa30BaTEIIbHBIX
MPOEKTOB OOIIECTBa, W JEHCTBOBATh JJISI Pa3BUTHS MHOTOS3BIYUS B
00111eCTBE UHIUBUIYATHHOTO MHOTOSI3bIUNS.

Otmeuaercsi, 94TO B 00JacTH MPENOAAaBaHUSI WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, CYIIIECTBYET 0CO0as KOHKYPEHIIUS MEXIy aHTJIIMUCKUM U
bpaniy3ckuMm  s3pikaM.  [IpenojiaBaHue WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
CUMTAETCs, OUEHb BEJIMK I AJDKUPA, U JIJIsl CUCTEMBI 00pa3oBaHus, B
YaCTHOCTH; YCHEX TaKOM TMOAXOJ B 3HAUYUTEIbHOM CTENEHU
OCHOBBIBAETCSI HA COJCWCTBUM pPEAIbHOCTh MHOTOS3BIYHOM U
MOJIMKYJIBTYPHON alKUPCKOrO OO0IIecTBa. JTO TakKe HEOOXOAMMO,
YTOOBI MPU3HATH CBOIO COOCTBEHHYIO Pa3HOOOPa3HYIO HIEHTUYHOCTD,

> Khaoula Taleb Ibrahimi, « L’Algérie : coexistence et concurrence des langues »,
L’Année du Maghreb [En ligne], http://anneemaghreb.revues.org/305; DOI :
10.4000/anneemaghreb.305
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9TOOBI UIMETh BO3MOXHOCTh OTKPBITh JUISI CE0ST «APYTOil» KyIbTyphI H
SK30T€HHBIE U, CIEJ0BATENIbHO, PA3BUBATh IEHHOCTH, KaK YBa)KCHHUE U
TEePIUMOCTh, HEOOXOIUMBIC I Pa3BUTHS CIIOKOWHOTO OOIIeCTBa.
[ToMmuMO BHEHIHEro BHJA, KOTOPBIA IOJHOCTBIO SI3bIKO3HAHHUE, YTO
OXBAaThIBACT COOTHOIICHHWE CHUJI PYCCKHUI/aHTIMHACKUN, W Jpyrue
BONPOCHI, YYTEHBI, MOpSAAKAa Topa3fo Oojblle, HACOIOrHYECKOro,
KOTOpbIE, KaXXETCsl, pacTyT CIOHCOPOB 3TOr0 KOHKypca. B 3Tom
KOH(QJIMKTE  MEXKIy PYCCKMM W QHIJMHCKUM,  pa3inyaroT
HSKOHOMHUYECKOE BIIMSHUE U MOJIMTUKA CTPAH-HOCHUTEJIEH 3TUX S3BIKOB,
B yacTHOCTH @pannusa u Coequnennsie [Itatel AMepUKH.

3. Tno6anu3anusi ¥ MHOTOSI3bIYUS

B ycmoBusx rinobanm3anuy, OYEBHIHO, YTO AHTJIMHCKUN S3BIK
3HAUUTEIIBHO YBENMYUTHh cBoe BiusiHue. Kpome toro, IloconbcTBO
OpaHiuu B AJDKHPE CTPEMUTCS MPOJBHUTaTh (PaHILy3CKUM S3BIK
yepe3 MHOTO MOJIapKOB, KHUT B YHUBEPCUTETCKUX OubnnoTekax. OHa
BKJIIOUAET B ceOS TakKe HEMOCPEACTBCHHO B KYJIBTYPHBIX OOIIECTB,
YYaCTBYIOIIMX B KOHCTUTYUUU (DOHAOB OMOIMOTEK M COACHCTBYET
u3nanue KHUT Ha (paniy3ckom s3bike. C wux croponsr, CIIA
CTpeMATCS pa3BUBAaTh COTPYAHUYECTBO C AJDKUPOM B 00JacTH
oOpazoBanms. Ciyxo6a moconberBa CIIIA mpennaraer, ¢ MOJUTHKOM,
xoTa u Oosiee clepkaHHOHM, dYeMm (paHIy3bl, TPEHUHTU s
aJIMUHUCTPATOPOB BBHICIIETO OOpa30BaHUS U IMpEJIaracT KyJIbTypHBIC
oOmenbl yHuBepcuteToB. CIIIA mpeiaraioT pa3MecTHTh JydllIHe
OakamaBpOB AIKUPIIEB B HENIAX UX (HOPMHUPOBAHUS B aMEPUKAHCKUX
yHuBepcutetax. [lognepxka CIIA B pa3BuTHE aHTJIMKHCKOTO A3bIKA B
IIKOJIaX - O9TO PEAIbHOCTh, JaXe €eClIM OHO HE TaK IIHUPOKO
pa3peKiIaMHpOBaHHas, 4TO TojAepxkka DpaHuuu Ha (QpPaHIy3CKOM
SI3BIKE.

[IpenonaBanne HMHOCTPAHHBIE SI3bIKM B AJDKUpPE NEPEKHBAET
MHOXECTBOM TMpoOJieMaMH, B JaHHOM Clydae - OTCYTCTBHUE
KBaJTM(UIIMPOBAHHBIX KaJIpOB, TaKXKe OpaTopbl MOJYEPKHUBAIIM, UYTO
0o0ydeHue cTpafaet oT AePUIIMTa KOJIUYECTBEHHOTO  Ka4eCTBEHHOTO
oOyuenus. bpaxumm Xennad HauanbHHUK KaHIEISIPUM MHUHHCTEPCTBA
OOpa3oBaHusg OTMETWJI, YTO JUIsl HAyalbHOW IIKOJIBI, MOTPEOHOCTU
nopsinka 24000 no 25000 yuurtenei, MOAYEPKHYB, UTO KOJIUYECTBO
JUIEH3UATOB, B TOM 4YHCJIE€ Ha (paHIy3cCKOM s3bIKE, OBLUIO HE
JIOCTaTOYHO 7Sl yIOBJIETBOpPEeHHs] Bcex MoTpedHocteil. Co cBoei
CTOPOHBI, MpeJceNaTeslb HAlMOHAIBHOW KOMHUCCHM S3bIKH, Cupg

® Samira Abid-Houcine, «Enseignement et éducation en langues étrangéres en
Algérie : la compétition entre le frangais et ’anglais », Droit et cultures [En ligne],
URL : http://droitcultures.revues.org/1860
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Axwmen byasin, moguepkHyi1, yTo AJDKUpP HUKOTJA HE ObLT OmpeacsieH
«ICHasl TIOJUTHUKA» B OTHOIICHHWH JTOTO OOpa3oBaHUs, OTMETHUB
HEOOXOJMMOCTh <«IIeperpy3ka» IOJUTUUYECKUN KIAcC «yTOYHUTHY»
CBOIO TIO3WIIMI0 II0 OTHOIICHUIO TMPENoJaBaHUs HHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB.’

BriBoa

Ha Ham B3ris1, MHOTOSI3bIYHE - 3TO COLIMOJIMHIBUCTUYECKOE SIBJICHUE,
pacmpocTpaHeHHOe, Kak MpaBWwio, B cepe MUpa U, B YACTHOCTH, B
Amxupe u ctpanbl Marpu6a. JIMHrBUCTHYECKUN Tei3ax AJpkupa,
OTIIMYAETCS C HECKOJBKUMHU DPA3HOBHIHOCTSMH SI3BIKOB - apabckas
chepa, OHa sBiIsIeTCS caMOl KPYIMHOM MO KOJUYECTBY HOCHTENEH, U
0 MeCTy, KOTopoe OH 3aHuMaeT. bepOepckas cdepa, OHa cOCTOUT U3
OepOepckre IUAJeKThl TEKyLIMEe NPOAODKEHHEM 0oyiee CTapbiX
KaTeropuii, M3BeCTHBIX B Marpube, B OepOCpCKOM 3pbI, KOTOPBII
npoctupaercs B 3amagHoii Adpuke (Erumer, Mapokko u Amkupa B
Hurep). cdepa HHOCTpaHHBIX S3BIKOB  ((DpaHITy3CKUIH  SI3BIK,
AHTJIMMCKUH S3BIK, HEMEUKUH SI3bIK, HTAJBIHCKUM S3BIK, UCITAHCKHAM
SA3bIK U PYCCKUU s13bIK). [IpemomaBaHue WHOCTpaHHBIC SI3BIKU B
AJKHpe MepeXuBaeT ¢ OCTphIMH MpobiemaMu. M 4To0bI mpeoioieTsh
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